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In the year 1949, after more than a century of heroic struggle, the Chinese people, led by the
Communist Party of China, finally achieved their great victory in the people's revolution against
imperialism, feudalism and bureaucrat-capitalism; and so brought to an end a long history of
oppression and enslavement and founded the People's Republic of China, a people's democratic
dictatorship. The system of people's democracy-new democracy- of the People's Republic of China
guarantees that China can in a peaceful way banish exploitation and poverty and build a prosperous
and happy socialist society.
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From the founding of the People's Republic of China to the attainment of a socialist society is a
period of transition. During the transition the fundamental task of the state is, step by step, to bring
about the socialist industrialization of the country and, step by step, to accomplish the socialist
transformation of agriculture, handicrafts and capitalist industry and commerce. In the last few years
our people have successfully carried out a series of large-scale struggles: the reform of the agrarian
system, resistance to American aggression, and aid to Korea, the suppression of counter-
revolutionaries and the rehabilitation of the national economy. As a result, the necessary conditions
have created for planned economic construction and gradual transition to socialism.
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The First National People's Congress of the People's Republic of China, at its first held in Peking, the
capital, solemnly adopted the Constitution of the People's Republic of China on September 20, 1954.
This Constitution is based on the Common Programme of the Chinese People's Political Consultative
Conference of 1949, and is an advance on it. It consolidates the gains of the Chinese people's
revolution and the political and economic victories won since the founding of the People's Republic
of China; and, moreover, it reflects the basic needs of the state in the period of transition, as well as
the general desire of the people as a whole to build a socialist society.
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In the course of the great struggle to establish the People's Republic of China, the people of our
country forged a broad people's democratic united front, composed of all democratic classed,
democratic parties and groups, and popular organizations, and led by the Communist Party of China.
This people's democratic united front will continue to play its part in mobilizing and rallying the
whole people in common struggle to fulfill the fundamental task of the stage during the transition
and to oppose enemies within and without.
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All nationalities of our country are united in one great family of free and equal nations. This unity of
China's nationalities will continue to gain in strength, founded as it is on ever-growing friendship and
mutual aid among themselves, and on the struggle against imperialism, against public enemies of the
people within the nationalities, and against both dominant-nation chauvinism and local nationalism.
In the course of economic and cultural development, the state will concern itself with the needs of
the different nationalities, and, in the matter of socialist transformation, pay full attention to the
special characteristics in the development of each.
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China has already built an indestructible friendship with the great Union of Soviet Socialist Republics
and the People's Democracies; and the friendship between our people and peace-loving people in all
other countries is growing day by day. Such friendship will be constantly strengthened and
broadened. China's policy of establishing and extending diplomatic relations with all countries on the
principle of equality, mutual benefit and mutual respect for each other's sovereignty and territorial
integrity, which has already yielded success, will continue to be carried out. In international affairs
our firm and consistence policy is to strive for the noble cause of world peace and the progress of
humanity.
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Chapter One General Principles

Article 1 The People's Republic of China is a people's democratic state led by the working class and
based on the alliance of workers and peasants. FT—& PEAREMEZRIAME
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Article 2 All power in the People's Republic of China belongs to the people. The Organs through
which the people exercise power are the National People's Congress and the local people's

congresses. FIE hEARETNEN—UNABRTAR - ARTENABHL
REZEZEARREBEARESMMASZIRARRKEKRS -

The National People's Congress, the local people's congresses and other organs of state practice
democratic centralism.

EEARKERRR, HWAZSRARARASMEMERNR - —BELOTREEFH -

Article 3 The People's Republic of China is a single multi-national state. FT=F thEA
EHEMEZESF—HNZRENER -

All the nationalities are equal. Discrimination against, or oppression of, any nationality, and acts
which undermine the unity of the nationalities are prohibited.

ERE—FETEEF, BIENTHTRBKRNEEONES - RIERASEEBRENTA -

All the nationalities have freedom to use and foster the growth of their spoken and written
languages, and to preserve or reform their own customs or ways.

EREHEFERAMARBCNESXFNER - BERENENEECHNEIRNER -

Regional autonomy applies in areas where people of national minorities in compact communities.
National autonomous areas are inalienable parts of the People's Republic of China.

SEVHREREHIMASSTXERR, SREBGABEPEARKNEATDERIED -

Article 4 The People's Republic of China, by relying on the organs of state and the social forces, and
by means of socialist industrialization and socialist transformation, ensures the gradual abolition of

systems of exploitation and the building of a socialist society. FEmE hEARHA
EREERINANAESANE - BEASFENTIWEMESENKE - RIEEDEH R EIHE -
BUMASENHS -



Article 5 At present, the following basic forms of ownership of means of production exist in the
People's Republic of China: state ownership, that is, ownership by the whole people; co-operative
ownership, that is, collective ownership by the working masses; ownership by individual working

people; and capitalist ownership. FHE PEAREMEMNEFZBAET
MEFEZA NS EXFrAES - BIERMBES ; S7ErLFradl - BB RERES ;
MESHERBS ; RAXRFIEH -

Article 6 The state sector of the economy is a socialist sector, owned by the whole people. It is the
leading force in the national economy and the material basis on which the state carries out socialist
transformation. The state ensures priority for the development of the state sector of the economy.

ERE EEZFREZREAMATINASEXES  EERZFPNIS
SMEXRSEMASEXBUESHYBIEM - EXRIEATABREERST -

All mineral resources and waters, as well as forests, undeveloped land and other resources which the
state owns by law, are the property of the whole people.

b - O - EVARIEANEBRNHAM Tt iEMER - #ETERMA -

Article 7 The co-operative sector of the economy is either socialist, when collectively owned by the
working masses, or semi-socialist, when in part collectively owned by the working masses. Partial
collective ownership by the working masses is a transitional form by means of which individual
peasants, individual handicraftsmen and other individual working people organize themselves in
their advance towards collective ownership by the working masses. Tt GEH

KFZRFNBERERRBRINESENET - BB EZF RN ERREFINFHLSEXE
7 o ANEREDERFBEHZEARANMERE - MEFTLWENEM NMAZHNEERFTHER
SRPAHRTERR -

The state protects the property of the co-operatives, encourages, guides and helps the development
of the co-operative sector of the economy. It regards the promotion of producers' co-operatives as
the chief means for the transformation of individual farming and individual handicrafts.

ERRIFSIEALNMT - &) - mSABNSELLTNAR - FRUKRESEASED
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Article 8 The state protects the right of peasants to own land and other means of production

according to law. FI\E EREKEZFERPRENLMPAANANEMEE
BIPFAN -

The state guides and helps individual peasants to increase production and encourages them to
organize producers', supply and marketing, and credit co-operative voluntarily.

ERESMEDNMEKEIZINES - FEEMMINRESBNRERNABRESSIE ; HES N
EHaE -

The policy of the state towards rich- peasant economy is to restrict and gradually eliminate it.

ERNERETTRIRFIFNZLH NAIBER -

Article 9 The state protects the rights of handicraftsmen and other non-agricultural individual
working people to own means of production according to law. BhE EREKEEE

FRIFFTWERMEMIER WA MEZ BV EFERFFBN -

The state guides and helps individual handicraftsmen and other non-agricultural individual working
people to improve their enterprise and encourages them to organize producers' and supply and
marketing co-operatives voluntarily.

ERESTNEDNMEFLUEBNEMIIERIN M GHERELE - FAEHEMMIRIES BN
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Article 10 The state protests the right of capitalists to own means of production and other capital

according to law. FT+E EREKEBEEERPEARPOEZRFAANAEM
A NZIT=E

The policy of the state towards capitalist industry and commerce is to use, restrict and transform
them. The state makes use of the positive sides of capitalist industry and commerce which are



beneficial to national welfare and the people's livelihood, restricts their negative sides which are not
beneficial to national welfare and the people's livelihood, encourages and guides their
transformation into various form of state-capitalist economy, gradually replacing capitalist ownership
with ownership by the whole people; and this it does by means of control exercised by administrative
organs of state, the leadership given by the state sector of the economy, and supervision by the
workers.

ERNEAREXTHWREFA - [REMGENEER - EXRBIERTENANEE - BER
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AFTETREFERIER - SNESENEREAZHAREANERBERENZTT - &L
UzEMBEHRIREEARAH,

The state forbids capitalists to engage in unlawful activities which injure the public interest, disrupt
the social-economic order, or undermine the economic plan of the state.

IRZENBEAHNE - MAMSEFTKE - WHERZLFH N —IIBETA -
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Article 11 The state protects the rights of citizens to own lawfully-earned incomes, savings, houses

and other means of life. FT+—% ERRERFLARNGENA - IEE - BEM
BiAEESZREABEN -

Article 12 The state protects the rights of citizens to inherit private property according to law.

B+ EREEERRFLARNADBMFRIALEN -

Article 13 The state may, in the public interest, buy, requisition or nationalize land and other means
of production both in cities and countryside according to provisions of law. F+=

& EXRAILHFEOER - JURRIARANERNERYE, W2 T FIE £ RSt
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Article 14 The state forbids any person to use his private property to the detriment of the public
interest. F+mE BERZBLEFEMAFBREVEA AR -



Article 15 By economic planning, the state directs the growth and transformation of the national
economy to bring about the constant increase of productive forces, in this way enriching the material
and cultural life of the people and consolidating their independence and security of the country.

E+a%x BERRAEFIESERZFHNAKRMNGE @ £ A 1iR
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Article 16 Work is a matter of honour for every citizen of the People's Republic of China who is able
to work. The state encourages to take an active and creative part in their work. 55 gVAN

& FHRFEAREME-IEFTHENNARRIRNEE - EXSMA REZNPRIIR
WMEFICIEE -

Article 17 All organs of state must rely on the masses of the people, constantly maintain close
contact with them, heed their opinions and accept their supervision. FT+tE —9

ERIXMBAKEARRER - KBFREEHANETKZ - IRHEANENL - EIERNEE

Article 18 All servants of the state must be loyal to the people's democratic system, observe the
Constitution and the law and strive to serve the people. BTH/I\E —UERM

XIEAGZMDINEARRERE - RMNBEZFER - BAAARKRS -

Article 19 The People's Republic of China safeguards the people's democratic system, suppresses all
treasonable and counter-revolutionary activities and punishes all traitors and counter-

revolutionaries. Ft+gc PEARHMEFRIAREREGTE - BE—VIHRERNF
REGREDS - B —t)EEMREDD F -

The state deprives feudal landlords and bureaucrat-capitalists of political rights for a specific period
of time according to law; at the same time it provides them with a way to earn a living, in order to
enable them to reform through work and become citizens who earn their livelihood by their own
labour.



EREREREE-ENPAARNTHREENEFERRZAXMBUANF] - BIRGLUEERLE - it
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Article 20 The armed forces of the People's Republic of China belong to the people; their duty is to
safeguard the gains of the people's revolution and the achievements of national construction, and to

defend the sovereignty, territorial integrity and security of the country. FTZ+%& dhiE
ARHMENHENERTARE BNEFSEREIARZEGNERZRWAR - REEXRNE
N~ NLEBNLE -

Chapter Two the State Structure

FE ERVM

Section | the National People's Congress

F—1 =zEARRARKS

Article 21 The National People's Congress is the highest organ of state authority in the People's
Republic of China. FEZ+—% HEARHNEZEARAZAZEZEESER
NANR -

Article 22 The National People's Congress is the only legislative authority in the country.

F+& 2BEARKRKRRZZBITEERILENE—SR -

Article 23 The National People's Congress is composed of deputies elected by provinces, autonomous
regions, municipalities directly under the central authority, the armed forces and Chinese resident



abroad. B+=F 2BEARKRKRASHE. BER. BEED - EANEFEL
ACERAERL -

The number of deputies to the National People's Congress, including those representing national
minorities, and the manner of their election, are prescribed by electoral law.

EEARKRREARBIFNARTEDNE - ERDVHERBARNBEIF=EINE - BHEER
MZE -

Article 24 The National People's Congress is elected for a term of four years. BT+

mE 2EARRRAXSEEAHDE,

Two months before the term of office of the National People's Congress expires, its Standing
Committee must complete the election of deputies to the succeeding National People's Congress.
Should exceptional circumstances arise preventing such an election, the term of office of the sitting
National People's Congress may be prolonged until the first session of the succeeding National
People's Congress.

élil)kﬁﬁit‘%ﬁ,ﬁﬁﬁiﬁﬂ’ﬂﬁ/l\ﬁuﬁﬁ FEARRRAZESZRZASUIA NEZEA
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Article 25 The National People's Congress meets once a year, convened by its Standing Committee. It
may also be convened whenever its Standing Committee deems this necessary or one-fifth of the

deputies so propose. F+HE 2EARKRRASSWEEZRT—RX - HEE
ARREAZESZRREE - IRZEARARAZEZZRASNANE - HBEBLDZ—
HRFTRIN - RN BEZEARKERESN

Article 26 When the National People's Congress meets, it elects a presidium to conduct its sittings.

EZ+AE 2EARKKRRSFTZWHONE - BEEEHEHFIW



Article 27 The National People's Congress exercises the following functions and powers:

Fo+tE 2BEARKRKRRZITETIRN

(1) to amend the Constitution; (—)BHREFE ;

(2) to enact laws; (Z)HIEEE

(3) to supervise the enforcement of the Constitution; (=) BEFENE ;

(4) to elect the Chairman the Vice-Chairman of the People's Republic of China; (PB)3Ez ik

ARHEMEERE - BIEE ;

(5) to decide on the choice of the Premier of the State Council upon recommendation by the
Chairman of the People's Republic of China, and of the component members of the State Council

upon recommendation by the Premier; (R)IREFEARHKNEFFENRSE - REESMR
BIEMAL  REESRZIENRES  AEESREARARRIAL

(6) to decide on the choice of the Vice-Chairmen and other members of the Council of National
Defense upon recommendation by the Chairman of the People's Republic of China; (79)1R

RHREARRNEEENRS  REEHZRAZE EFEMERIIAL

(7) to elect the President of the Supreme People's Court; (t)Exms ARERRE K

!



(8) to elect the Chief Procurator of the Supreme People's Procuratorate; (J\)EZEERS
ARRERMEK ;

(9) to decide on the national economic plans; (M)REEREZF X ;

(10) to examine and approve the state budget and the financial report; (H)FEMAEER
HMEMARE ;

(11) to ratify the status and boundaries of provinces, autonomous regions and municipalities directly

under the central authority; (HHtEL. BARARMEEMNXSD ;
(12) to decide on general amnesties; (TZ)REKXKM ;
(13) to decide on questions of war and peace; and (+=Z)VRELZAAFROA ;

(14) to exercise such other functions and powers as the National People's Congress considers

necessary. (tmR)2EARKRRRSIANANZEBITENEMEIN -
Article 28 The National People's Congress has power to remove from office: -
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(1) the Chairman and the Vice-Chairman of the People's Republic of China; (—)hEAR
HAEEE - BIEF ;

(2) the Premier and Vice-Premiers, Ministers, Heads of Commissions and the Secretary-General of

the State Council; (DEFRSE - AR FHE K BEREEE - WPHK;

(3) the Vice-Chairmen and other members of the Council of National Defense; (Z2)EREA
ZElEFMER ;

(4) the President of the Supreme People's Court; and (M) &xE ARERRE ;

(5) the Chief Procurator of the Supreme People's Procuratorate. (B)=E ARKER:

(e

Article 29 Amendments to the Constitution require a two-third majority of all the deputies to the
National People's Congress. FZtHAE FENEXRAZEARKEZREZUZRME
REN =2 ZHZHES -

Laws and other bills require a simple majority vote of all the deputies to the National People's
Congress.

FEMEMNEREEARRNRASUZ AR T FEEY -

Article 30 The Standing Committee of the National People's Congress is a permanently acting body of
the National People's Congress. F=1+5% 2EARRRRKEEFZIZAZEZTEAER
REARSHBIRIER -



The Standing Committee is composed of the following members, elected by the National People's
Congress:

EEARKRRZESZEACHEEARARKZEL FIARERR -

the Chairman;

EAK -

the Vice-Chairmen;

BIZEAKETA

the Secretary-General; and

MHK

other members.

ERETA -

Article 31 The Standing Committee of the National People's Congress exercises the following

functions and powers: F=+—%F 2EARKKRKFEIFSZA=1THE MR
(1) to conduct the election of deputies to the National People's Congress; (—)EH2E
AERRFZRERFKAES ;

(2) to convene the National People's Congress; (D)BE2ZEARRTRKESIN -

(3) to interpret the laws; (ZVERBRAE



(4) to adopt decrees; () HIEES ;

(5) to supervise the work of the State Council, the Supreme People's Court and the Supreme People's

Procuratorate; (R)EEESR - & AREENES ARRERNIE;

(6) to annul decisions and orders of the State Council which contravene the Constitution, laws or

decrees; (NREESRNEZEE - IARMASHEAAR NG ;

(7) to revise or annul inappropriate decisions issued by the government authorities of provinces,

autonomous regions, and municipalities directly under the central authority; (t)XLHE

AEE - AKX - EEMERNANRHAE SRR

(8) to decide on the appropriate or removal of any Vice-Premier, Minister, Head of Commission or
the Secretary-General of the State Council when the National People's Congress in not is session;

VVEEEARKRRARZASHE - REESKREIDE - FHEIK - FSERS
£ BRI PBER ;

(9) to appoint or remove the Vice-Presidents, judges, and other members of the Judicial Committee
of the Supreme People's Court; (MEREES AREREIREK - FHARMNEAZREER

!

(10) to appoint or remove the Deputy Chief Procurators, procurators, and other members of the

Procuratorial Committee of the Supreme People's Procuratorate; (HERERES ARK
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(11) to decide on the appointment or recall of plenipotentiary representatives to foreign states;

(T )REEIENARNER ;

(12) to decide on the ratification or abrogation of treaties concluded with foreign states;

(+ ) RERSEFLEERIRLIRIAE AN IRER ;

(13) to institute military, diplomatic and other special titles and ranks; (+=)AEZE AR
RANAWERMEME 1T ;

(14) to institute and decide on the award of state orders, medals and titles of honour; (+m)
MEFNAER FERNWENR=IRS ;

(15) to decide on the granting of pardons; (T E)REHFM ;

(16) to decide, when the National People's Congress is not in session, on the proclamation of a state
of war in the event of armed attack on the country or in fulfillment of international treaty obligations

concerning common defence against aggression; (RN EEEARKRKXESA=SH
8 - NRBFERBEIHRFRILHENIETEFRBHEER ILERIZRANER - RESFR
SHE®H ;

(17) to decide on general or partial mobilization; (+E)RELES R EFIB
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(18) to decide on the enforcement of martial law throughout the country or in certain areas; and

(t/\VREZEHE R R AIR™ ;

(19) to exercise such other functions and powers as are vested in it by the National People's

Congress. (+th)ZEARKRKEEFTHEHMIIN -

Article 32 The Standing Committee of the National People's Congress exercises its functions and
powers until a new Standing Committee is elected by the succeeding National People's Congress.

B=+=F 2EARKRRASESZASTERNE MNazEARRE
ASELFNESZRZALE -

Article 33 The Standing Committee of the National People's Congress is responsible to the National
People's Congress and reports to it. F=+=F 2BEARKRAREEIZOR

MNEEARRKEASASTHARSLIE -

The National People's Congress has power to recall members of its Standing Committee.

EEARKRREENEZRZEARRRAZESZASHAHAMAR -

Article 34 The National People's Congress establishes a Nationalities Committee, a Bills Committee, a
Budget Committee, a Credentials Committee and other necessary committees. =1

L& 2EARRRRXERUREREZANS - AREZERS MBEZRAR - AERERFEZRASM
HFBRIUIMNERS

The Nationalities Committee and the Bills Committee are under the direction of the Standing
Committee of the National People's Congress when the National People's Congress is not is session.
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Article 35 The National People's Congress, or its Standing Committee if the National People's
Congress is not in session, may, if necessary, appoint commissions of inquiry for the investigation of

special questions. F=+EHE 2EARKRXXSANAILEZNNE  EEEA
RAERARZHNZHEZEARKEASZESZZRASINANENNE - oJDIHRKR N T45 &0
HEZRE

All organs of state, people's organizations and citizens concerned are obliged to supply necessary
information to these commissions when they conduct investigations.

BEZAZATREENNE - —tIERNERTR - ARBFHARHBXSHTR/ELNERN
ML

Article 36 Deputies to the National People's Congress have the right to address questions to the State
Council, or to the Ministries and Commissions of the State Councils, which are under obligations to

answer. F=+RE ZEARKRAXESARENOESZHEHEBESREIE - 8

RREHMED - REORINARDANTEE -

Article 37 No deputy to the National People's Congress may be arrested or placed on trial without
the consent of the National People's Congress or, when the National People's Congress is not in

session, of its Standing Committee. F=1+tEF 2EARKRKEKR, IR
ZEARKERARSFO  E2EARRKERASMSHEERZEARREASEZSEZERSFO
C ARBYEEA -

Article 38 Deputies to the National People's Congress are subject to the supervision of the units
which elect them. These electoral units have power to replace at any time the deputies they elect,
according to the procedure prescribed by law. F=+/I\E ZEARKKRAXEAKE

ZRAHEBANGE - REFBUBANKIRAENENTE BN AURAR AL EANE -



Section Il the Chairman of the People's Republic of China

BT PEARKMEERE

Article 39 The Chairman of the People's Republic of China is elected by the National People's
Congress. Any citizen of the People's Republic of China who has the right to vote and stand for
election and has reached the age of thirty-five is eligible for election as Chairman of the People's

Republic of China. E=t+hE HEARENEEFEHZEEARRKTRAZRE
» BEENABREENNER =T AP EARENEARIUGEE NP EARKLNEERE

The term of office of the Chairman of the People's Republic of China is four years.

hIEARKMEEREEHRTEE -

Article 40 The Chairman of the People's Republic of China, in pursuance of decisions of the National
People's Congress or the Standing Committee of the National People's Congress, promulgates laws
and decrees; appoints or removes the Premier, Vice-Premiers, Ministers, Heads of Commission and
the Secretary-General of the State Council; appoints or removes the Vice-Chairmen and other
members of the Council of National Defense; confers state orders, medals and titles of honour;
proclaim general amnesties and grants pardons; proclaims martial law; proclaims a state of law; and

orders mobilization. FN+E FEARHMEFEREZEARKERZHA
ENEZEARKEARASESIZASHATE - AMARNES - FRESREE - 81238 - I
B FSFRASTEMRE  MBK - FREHZERSEEE - 250 - BTEXWHNENRERS -
ROEARMLNERS - KHM™S - EMHRERS - KBRS -

Article 41 The Chairman of the People's Republic of China represents the People's Republic of China
in its relations with foreign states, receives foreign diplomatic representatives and, in pursuance of
decisions of the Standing Committee of the National People's Congress, appoints or recalls

plenipotentiary representatives to foreign states and ratifies treaties concluded with foreign states.

BO+—% HEAREMEEREXNIMORPEARKNE - #RINEE



T REZEARBRTRAREZESZASAE - KEMALOHEIIZNAER - #HERIMNEFLEH
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Article 42 The Chairman of the People's Republic of China commands the armed forces of the
country, and is Chairman of the Council of National Defence. FM+-%& AR

HNEEREAREERRNE - BEEERHZERZERE -

Article 43 The Chairman of the People's Republic of China, whenever necessary, convenes a Supreme
State Conference and acts as its chairman. FHU+=% fEARHEMEEEE

PENMEAAESESEW  AEEESESZWERE -

The Vice-Chairman of the People's Republic of China, the Chairmen of the Standing Committee of the
National People's Congress, the Premier of the State Council and other persons concerned take part
in the Supreme State Conference.

EEESTNHEPEARRMERER - EEARRKRASESZRZZAK - BESHRDIEN
HBARARZM -

W%

The Chairman of the People's Republic of China submits the views of the Supreme State Conference
on important affairs of state to the National People's Congress, its Standing Committee, the State
Council, or other bodies concerned for their consideration and decision.

EEEFSZUNTEREASINELD - AP EARXNEETERXZEARARAZ - 2E
ARRERASEFZEZRS - BSHKaEEMBREN NEHAFLRE -

Article 44 The Vice-Chairman of the People's Republic of China assists the Chairman in his work. The
Vice-Chairman may exercise such part of the functions and powers of the Chairman as the Chairman

may entrust to him. FTO+ME FEAREMERIFZFEMEIFEILFE - BIFFE
SEFBHEIE - o IRITEREE IR -

The provisions of Article 39 of the Constitution governing the election and term of office of the
Chairman of the People's Republic of China apply also to the election and term of office of the Vice-
Chairman of the People's Republic of China.



hIEARKNER EENEENER - ERTERF =T NIRRT PEARKNEEEREEM
EHAE -

Article 45 The Chairman and the Vice-Chairman of the People's Republic of China exercise their
functions and powers until the new Chairman and Vice-Chairman elected by the succeeding National

People's Congress take office. FO+HEE PEARHEMEFFE - 8l EFTFEIIN
FTEZEARRRRSELW T —EEE - IFFEMERAL -

Article 46 Should the Chairman of the People's Republic of China be incapacitated for a prolonged
period by reason of health, the functions of Chairman shall be exercised by the Vice-Chairman.

FEm+AE PEAREMEEERNREBELKAAELFNNE - BaIEFER
ITERHEN -

Should the office of Chairman of the People's Republic of China fall vacant, the Vice-Chairman
succeeds to the office of Chairman.

PEARHEMEEFHRAINNE - Bl EEAETFEAIIRAL -

Section Il the State Council

E=T ESKR

Article 47 The State Council of the People's Republic of China, that is, the Central People's
Government, is the executive organ of the highest state authority; it is the highest administrative

organ of state. FO+tE PEARHEMEESEG  BIPRAREAE - 2&5E
KNANARNHITISR - BREEXRTEALR -



Article 48 The State Council is composed of the following members: FO+/\E E
FEETNIARAR :

the Premiers;

/tL\,I\ EE ’

the Vice-Premiers;

BIREETA

the Ministers;

EERER -

the Heads of Commissions; and

FEERZEE

the Secretary-General

P -

The organization of the State Council is determined by law.

ESBRAREAENE -

Article 49 The State Council exercises the following functions and powers: EQrke

& BEFSBRITE MERM

(1) to formulate administrative measures, issue decisions and orders and verify their execution, in
accordance with the Constitution, laws and decrees; (—)IB1ETE  ABIES - AlE

TRUERE - KRN - FEHEERXLE RN SEHEE T ;



(2) to submit bills to the National People's Congress or its Standing Committee; (Z)REEA
REARKEFELZEARKRARESZASREWE ;

(3) to co-ordinate and lead the work of Ministries and Commissions; ()G — NS A
BZEREMNLIF;

(4) to co-ordinate and lead the work of local administrative organs of state throughout the country;
(O)SE—NSZE M B RERITEA RN LAE ;

(5) to revise or annul inappropriate orders and directives issued by Ministers or by Heads of
Commissions; (BA)RZHERHHEZIEK - S2EASTENAEENMLAETR ;

(6) to revise or annul inappropriate decisions and orders issued by local administrative organs of

state; ()BT E R A ZSRERITEN RO ELRRNAGZ ;
(7) to put into effect the national economic plans and provisions of the state budget; (£t

TERZFTMMERNE ;

(8) to control foreign and domestic trade; (\EEBXINASFHERNRES ;
(9) to direct cultural, educational and public health works; (MEEXE. BHEMLIE

I,



(10) to administer affairs concerning the nationalities; (T EERESES ;

(11) to administer affairs concerning Chinese resident abroad; (+—)EBERES

(12) to protect the interests of the state, to maintain public order and to safeguard the rights of

citizens; (+DRIPEZXRF = - #IPFAHEKE - REARNF ;
(13) to direct the conduct of external affairs; (+Z)BEXINES ;
(14) to guide the building up of the defence forces; (+m)NSHENENEE ;

(15) to ratify the status and boundaries of autonomous chou, autonomous counties and

municipalities; (+R)LAEERMN, B BEBE - Mkl ;

(16) to appoint or remove administrative personnel according to provisions of law; and (+7X)

IKEREZEMNEERITHAL ;

(17) to exercise such other functions and powers as are vested in it by the National People's Congress

or its Standing Committee. (+tE)ZEARRBZASNEEARRRREESERAS
BEYREAMERNY -



Article 50 The Premier directs the work of the State Council and presides over its meetings.
FH+E REBEISESRNIF  EFESKRSIN -

The Vice-Premiers assist the Premier in his work.

BISEMB ST -

Article 51 The Ministers and Heads of Commissions direct the work of their respective departments.
They may issue orders and directives within the jurisdiction of their respective departments and in
accordance with laws and decrees, and decisions and orders of the State Council.

FH+—% RBEBEKANZIZRASTEATERAEI NI - SWEENBRZRSFTEER
EIRNRA - IRIFAR - SEASHMESFRRARI - 2 - alAKmmLMER -

Article 52 The State Council is responsible to the National People's Congress and reports to it, or,
when the National People's Congress in not is session, to its Standing Committee.

FRE+F EFRNEEARRKRASHETARSLE , a2BARRNRAZAZHE - X
FEARARASESZERASATHRELME -

Section IV the Local People's Congresses and Local People's Councils

FmT A FRARRTRASNHSZRARZRS

Article 53 The administrative division of the People's Republic of China is as follows:

FR+=F HPEARHRNENTEXEXISWT

(1) The country is divided into provinces, autonomous regions, and municipalities directly under the

central authority; (—)ZESANE - BAK - BEEM ;



(2) Provinces and autonomous regions are divided into autonomous chou, counties, autonomous
counties and municipalities; and (Z)&. BARR»>ABEEMN - B -BRrE T ;

(3) Counties and autonomous counties are divided into hsiang, nationality hsiang, and towns.

(28 - BaEnhz -Kikz -#E-

Municipalities directly under the central authority and other large municipalities are divided into
districts. Autonomous chou are divided into counties, autonomous counties and municipalities.

ERMAMRANHOAX - BAaMNaRE - 888 ™

Autonomous chou are divided into counties, autonomous counties are all national autonomous
areas.

BaR. BAM. BREHERRKERMTT -

Article 54 People's congresses and people's councils are established in provinces, municipalities
directly under the central authority, counties, municipalities, municipal districts, hsiang, nationality

hsiang, and towns. FHEtUE 4. BEm B -m mEXK 2 KEZ
HRERIARRKEZTASHNARZRS -

Organs of self-government are established in autonomous regions, autonomous chou and
autonomous counties. The organization and work of organs of self-government are specified in
Section V of Chapter Two of the Constitution.

BiaR, BAaM. BRERIBANR - BAARNARNTFEFAF _SFATIE -

Article 55 Local people's congresses at all levels are the organs of government authority in their

respective localities. FHETHEE HMARPARAERARSHZMHERNANR

o



Article 56 Deputies to the people's congresses of provinces, municipalities directly under the central
authority, counties, and municipalities divided into districts are elected by the people's congresses of
the next lower level; deputies to the people's congresses of municipalities not divided into districts,
municipal districts, hsiang, nationality hsiang and towns are directly elected by the voters.

ER+AEZ 4. BEEDH B BROHHARARASARBA T —EHOARRE
ARZES  ARKH - EX - 2 - RiRZ2 - BNARRRREKRBERERTES -

The number of deputies to local people's congresses and the manner of their election are prescribed
by electoral law.

A ERARKBRASKRERZINNREEREZOEIE -

Article 57 The term of office of the provincial people's congresses is four years. The term of office of
the people's congresses of municipalities directly under the central authority, counties,
municipalities, municipal districts, hsiang, nationality hsiang, and towns is two years.

BR+tE AARRRKREBEAHEE, EEH B - mEK 2 - B2 - #HHOA
REAERARSEBEEHRE -

Article 58 The local people's congresses at every level ensure the observance and execution of laws
and decrees in their respective administrative areas; draw up plans for local economic and cultural
development and for public works; examine and approve local budgets and financial reports; protect
public property; maintain public order; safeguard the rights of citizens and the equal rights of

national minorities. FR+H/I\E HMARPIARKERASERTHEXENA - RIE
AR JATHESANT - AR ENESTEIR - EBRMARE - sE ML TR
SRRE  Fm—PLHEV P AHKE - ®KEARNF - REDVEEBERFESNF -

Article 59 The local people's congresses elect, and, have power to recall, members of the people's
councils at corresponding levels. FRETAE HARREARKNERRZIEZRFHF

BENERAFNRZASHERAS -

The people's congresses at county level and above elect, and have power to recall, the presidents of
people's courts at corresponding levels.



BRUEFWARRTRAZEEFEBNEZRARAR EZHRHRK -

Article 60 The local people's congresses adopt and issue decisions within the limits of the authority
prescribed by law. FTARTE ARSI ARKRRSIKEBEZEANENNRBL
AAERRIY -

The people's congresses of nationality hsiang may, within the limits of the authority prescribed by
law, take specific measures appropriate to the characteristics of the nationalities concerned.

REZHARNRARSYURRARMENNIRREE s RiES mE RS,

A BZTRARRBRASENLEREBAFEERIARZRSHAEZSWRYUMNGD L - BRI LK
ARRERASENNEREZRHE N % - ARRRASHWAZIRRYUA F—RARZRZH
AESRRWAIIR R

Article 61 Deputies to the people's congresses of provinces, municipalities directly under the central
authority, counties and municipalities divided into districts are subject to supervision by the units
which elect them; deputies to the people's congresses of municipalities not divided into districts,
municipal districts, hsiang, nationality hsiang, and towns are subject to supervision by their
electorates. The electoral units and electorates which elect the deputies to the local people's
congresses have power at any time to recall their duties according to procedure prescribed by law.

BRT—% & EED B REKNHHARARASARRRERS
UMNEE  ARXHH  HEK -~ 2 - BkZ - BEHARKRASHRRZRENEE - A%
RARRFRRSARNEFBMNERBNKIRDEENENEFBENEMBCELANEK -

Article 62 Local people's councils, that is, local people's governments, are the executive organs of
local people's congresses at corresponding levels, and are the administrative organs of state in their

respective localities. BTARTIE HMARTARZRE  BIMAZIRARIAT -
=i ABZRARKEARAZHHTINER - Bt ABRERTEANR -



Article 63 A local people's council is composed, according to its level, of the provincial governor and
deputy provincial governors; or the mayor and deputy mayors; or the county head and deputy
county heads; or the district head and deputy district heads; or the hsiang head and the deputy
hsiang heads; or the town head and deputy town heads, as the case may be; together with council

members. FART=F MARFIARZEZZ=DAHEE K B KK
K -BERKE—A CEAEK EmKk EEKBXK: Bk BERIZFETANZERS
=T AEAR -

The term of office of a local people's council is the same as that of the people's congress at
corresponding level.

wAHERARZERAZBREEPEDEIRARNRASEEEHHAEL -

The organization of local people's councils is determined by law.

WAHERANREZAZNHRHERNE -

Article 64 The local people's councils administer their respective areas within the limits of the
authority prescribed by law. FARTEE MARREARZRISKIBEZEANTEFIN
PREEARTHRXIEAITER I,

The local people's councils administer their respective areas within the limits of the authority
prescribed by law.

The local people's councils carry out the decisions issued by people's congresses at corresponding
levels and decisions and orders issued by administrative organs of state at higher levels.

A BERARZAZNTEARARNRARZHRWA LRERTHEANRARYM DS -

The local people's councils issued decisions and orders within the limits of the authority prescribed
by law.

WA ERARZAZKERIERINRA MR AN@DZ -

Article 65 The people's councils at county level and above direct the work of all their subordinate
departments and of people's councils at lower levels, as well as appoint or remove personnel of



organs of state according to provisions of law. FARtTREE BERLUEHWARZERS
NEFEZTESMIIN FTRARZRENIE - KIBEZENAEERERNARIIEAR -

The people's councils at county level and above have power to suspend the carrying out of
inappropriate decisions by people's congresses at the next lower level; and to revise or annual
inappropriate orders and directives issued by their subordinate departments, and inappropriate
decisions and orders issued by people's councils at lower levels.

B FHARZRSANFIE T —RARKERSHAEZRARNAONIT - BT EH
HATBES LIESN I AE AN S MIETHN FRARZASMWAEZ BRI B L -

Article 66 The local people's councils are responsible to the people's congresses at corresponding
levels and to the administrative organs of state at the next higher level, and report to them.

ERTAE MAZRARZRZHERNARARCNERARSN L—RERTEINARNA
TOHRSLIE -

The local people's councils throughout the country are administrative organs of state, and are
subordinate to and under the co-ordinating direction of the State Council.

EEMABZRIARZASHRZES I —NS NIERTENR - #RMES -

Section V the Organs of Self-government of National Autonomous Areas

ERT EERAHGERIIR

Article 67 The organs of self-government of all autonomous regions, autonomous chou and
autonomous counties are formed in accordance with the basic principles governing the organization
of local organs of state as specified in Section IV of Chapter Two of the Constitution. The form of each
organ of self-government may be determined in accordance with the wished of the majority of the
people of the nationality or nationalities enjoying regional autonomy in a given area.

EATtE BAR. BAMN., BARENBEAINANELR  NIREREZFZ_EFEMTAEN
KT HHERNANALRHWEREN - EANARMNEX KBRS TXE B ANEBEAZHA
ENEENE -



Article 68 In all autonomous regions, autonomous chou and autonomous counties where a number
of nationalities live together, each nationality is entitled to appropriate representation on the organs

of self-government. ETART/I\E HEZREZENBRK - BAMN - BRENE
BIRT  BERARBGHNYABSIZTRNE -

Article 69 The organs of self-government of all autonomous regions, autonomous chou and
autonomous counties exercise the functions and powers of local organs of state as specified in
Section IV of Chapter Two of the Constitution. FARTAE BAERX. BEMm.

BBERNRITEIAS _ SR THAERMt S E R RN -

Article 70 The organs of self-government of all autonomous regions, autonomous chou and
autonomous counties exercise autonomy within the limits of the authority prescribed by the

Constitution and the law. FTt+E BAERX. BAN. BAENBBIRIKIR
EAMEEANENNRITER BN -

The organs of self-government of all autonomous regions, autonomous chou and autonomous
counties administer their local public security forces in accordance with the military system of the
state.

BaR, BAMN., BARENERNARKIAENERNNIREE ARSI -

The organs of self-government of all autonomous regions, autonomous chou and autonomous
counties may draw up statutes governing the exercise of autonomy or separate regulations suited to
the political, economic and cultural characteristic of the nationality or nationalities in a given area,
which statutes and regulations are subject to endorsement by the Standing Committee of the
National People's Congress.

BiaR., BAMN., BARENEANARRBERNESHIEHRRIMSRIAZER -

BAaR. BAMN. BRENEBINKROIMRRIMEKRES - £5FAXENE R - BIEBA
KOFBTRA - MEZEARARKESESZSZASMA -



Article 71 In performing their duties, organs of self-government of all autonomous regions,
autonomous chou and autonomous counties employ the spoken and written language commonly

used in the locality. Ft+—5% BARX. BAM. BARENBEABIIRERTIR
FHMNE - FRIMRERRAN—ME/ LPES T -

Article 72 The higher organs of state should fully safeguard the right of organs of self-government of
all autonomous regions, autonomous chou and autonomous counties to exercise autonomy, and
should assist the various national minorities in their political, economic and cultural development.

Ft+-% FLEEERNRNIFZIRESELAX - BaM - BAE/
BEaRTERLAN - FEBENSVEARKARECS - £55MUEREZRSW -

Section VI the People's Courts and the People's Procuratorate

Ra ool

EARAT ARERMAERRER

Article 73 In the People's Republic of China judicial authority is exercised by the Supreme People's

Court, local people's court and special people's court. Ftt+=% HEARHKME
e ARER. thARRAREZEMENIARARITESHIN -

Article 74 The term of office of the President of the Supreme People's Court and presidents of local
people's courts is four years. Ftt+HmE e AREREREEMMAESZIZARER
Bt ERRNAE -

The organization of people's courts is determined by law.

ARERMHALRREZENE -



Article 75 The system of people's assessors applies, in accordance with law, to judicial proceeding in
the people's courts. FTEt+EE ARZRFARHRIBEELTARKES R
i

Article 76 Cases in the people's courts are heard in public unless otherwise provided for by law. The
accused has the right to defence. FE+ARE ARERTEEEY  REEAN

ERERIBRIN - —BATTHT - WEANBTERBAHF -

Article 77 Citizens of all nationalities have the right to use their own spoken and written languages in
court proceedings. The people's courts are to provide interpretation for any party unacquainted with
the spoken or written language commonly used in the locality. Ftt+tsEc BFREL

RBARARKES XFHTIFIANNA - ARARXN TABRIAMBHAVNESXFHNIEA
- N9 IEE

In an area where people of national minorities live in compact communities or where a number of
nationalities live together, hearings in people's courts are conducted in the language commonly used
in the locality, and judgments, notices and all other documents of the people's courts are made in
such language.

EOHRBERESESRERENHKX - ARARNIAIMBANESIATHN - AithaE
R R MARS ~ I EFEM S -

Article 78 In administering justice the people's courts are independent, subject only to the law.

FE+T/N\E AREBRBRIDATEHA - RRMER -

Article 79 The Supreme People's Court is the highest judicial organ. FTEt+AE &
BAREZRZEREFFANSR -



The Supreme People's Court supervises the judicial work of local people's courts and special people's
courts; people's courts at higher levels supervise the judicial work of people's courts at lower levels.

e ARZREEMSSRIAREIGMENIAREGNEFHTE - ERARERGE FTRAR
AR R A TAF -

Article 80 The Supreme People's Court is responsible to the National People's Congress and reports
to it; or when the National People's Congress is not is session, to its Standing Committee. Local
people's courts are responsible to the local people's congresses at corresponding levels and report to

them. ZEN\t+& EEARERNZEARAKRASATARSLIE  £2EA
REAERARSHAZHE - WEEARRRAZSESZRASIATHHRELIE - 1 SRARERX
RKRPARRERAZATARS LI -

Article 81 The Supreme People's Procuratorate of the People's Republic of China exercises
procuratorial authority over all departments of the State Council, all local organs of state, persons
working in organs of state, and citizens, to ensure observance of the law. Local organs of the people's
procuratorate and special people's procuratotates exercise procuratorial authority within the limits

prescribed by law. FI\+—% HEARHMEES ARNERYNTESRR
BEEN] - ABEERNR - ERNATFARNLOREEET AR @ THEOEN - 5SS
FARNZERNEIARKNER - KEBZENESCHITHEREN -

Local organs of the people's procuratorate and the special people's procuratorate work under the
leadership of the people's procuratorate at higher levels, and all work under the co-ordinating
direction of the Supreme People's Procuratorate.

iﬂﬁ%i&)\& REMTIARRERE LRARRERNAS - AER-—RERSARGR
BrGi—AS - BT IE -

Article 82 The term of office of the Chief Procurator of the Supreme People's Procuratorate is four

years. BFN\TE = ARNEROEREIRUE -

The organization of people's procuratorate is determined by law.



AR1ORERBM AR EHERENE

Article 83 In the exercise of their authority local organs of the people's procuratorate are
independent and are not subject to interference by local organs of state. EAG

=% WMABRRARNEEINTEREIRN - ARMGFERNRW TS -

Article 84 The Supreme People's Procuratorate is responsible to the National People's Congress and
reports to it; or, when the National People's Congress is not is session, to its Standing Committee.

BENTEE SEEARGERNEEARARAKSASTARSELE ; &2
EARKERAZWZHE - WEEARRRASESZERZASATARELIE -

Chapter Three Fundamental Rights and Duties of Citizens

B=ZF ARMERNFINNSS

Article 85 Citizens of the People's Republic of China are equal before the law. EAGH
15 PEARENMEARTERE E—FFSE

Article 86 Citizens of the People's Republic of China who have reached the age of eighteen have the
right to vote and stand for election whatever their nationality, race, sex, occupation, social origin,
religious relief, education, property status, or length of residence, except insane persons and persons

deprived by law of the right to vote and stand for election. FINTRE FEAR

HNEFEHTN\THNAR - AOEE - 7% ~ 4ol - R - tsHs - [REEN - BHEREE -
W= ~ EAERAIR - AR NMHIELEN - (B2 R BRI AN AR WAL 2 NH
HIRENBINBRI -

Women have equal rights with men to vote and stand for election.



AU BRIEFFERYEZDTNREETAN -

Article 87 Citizens of the People's Republic of China enjoy freedom of speech, freedom of the press,
freedom of assembly, freedom of association, freedom of procession and freedom of demonstration.
The state guarantees to citizens enjoyment of these freedom by providing necessary material

facilities. EN\+tE HDEARENMELARBSIE Lk &5 41 F
7 mERNEH - EXRALFNIR LHEF - MRIEARERXESR -

Article 88 Citizens of the People's Republic of China enjoy freedom of religious belief.

FNTN\E PEARHNEAEBRAENNER -

Article 89 Freedom of the persons of citizens of the People's Republic of China is inviolable. No
citizens may be arrested except by decision of a people's court or with the sanction of a people's

procuratorate. BIN\TALE FEARHEMNMEARNABERAREFEIL - FOULQKE
SERANRERATESEARNEMGHUE - ASER -

Article 90 The homes of citizens of the People's Republic of China are inviolable, and privacy of
correspondence is protected by law. FhtE HdEARENEARNEEAR

R - BEWEZEENREF -

Citizens of the People's Republic of China enjoy freedom of residence and freedom to change their
residence.

hIEARKNMEARERENTENER -

Article 91 Citizens of the People's Republic of China have the right to work. To guarantee enjoyment
of this right, the state, by planned development of the national economy, gradually creates more

employment and better working conditions and wages. FAt+—5F HEARHEME



LEBFHoIRINA - NERSTAUMINAR - BLT AGoml - AEFHRAML
158 URIEARERZXFF) -

9?3’

Article 92 Working people in the People's Republic of China have the right to rest and leisure. To
guarantee enjoyment of this right, the state prescribes working hours and holidays for workers and
office employees; at the same time it gradually expands material facilities to enable working people

to rest and build up their health. FA+TF HEARENMEFTHEBBNRE
FINA - ERAE LAFRIW TENBERMKRESE - BL2Y 75 B REFNRFHNRFZG
C DURIES B =S XA -

Article 93 Working people in the People's Republic of China have the right to material assistance in
old age, and in case of illness or disability. To guarantee enjoyment of this right, the state provides
social insurance, social assistance and public health services and gradually expands these facilities.

BAT=F% HEARENEZHNEBEFE - HBRAE RKFG BN
& - BRBYRBBAINA - EXENDASERN - CSHOTMERDESN - FEHELT AKX
LRt - DURIEFG B ZRXFNA -

Article 94 Working people in the People's Republic of China have the right to education. To
guarantee enjoyment of this right, the state establishes and gradually extends the various types of

schools and other cultural and educational institutions. FATHE fEAREME
PEEBUBINF - BERRUFHBHELST ABZHERMEMSUEHBENR - URIELARER
XFPANAF -

The state pays special attention to the physical and mental development of young people.

ERFHIANSENAEDMENNAR -

Article 95 The People's Republic of China safeguards the freedom of citizens to engage in scientific
research, literary and artistic creation and other cultural pursuits. The state encourages and assists
creative work in science, education, literature, art and other cultural pursuits. Fh+



& HEARXMERELRHBTRIZEMR - XEZARIENEMEENNER - EXXY
TASERZ - HBE - XZF - ZAMEMSUESWRARNEIEE TIF - LB[LEmMAEE -

Article 96 Women in the People's Republic of China enjoy equal rights with men in all spheres of
political, economic, cultural, social and domestic life. BhATRE HEARHME

QALEBOAR ~ 2578 ~ XEW ~ SR ENEEEHEZBRS FFEHINA -

The state protects marriage, the family, and the mother and child.

WEBIR. RE. BXAN)IERERIRE -

Article 97 Citizens of the People's Republic of China have the right to bring complaints against any
person working in organs of state for transgression of law or neglect of duty by making a written or
verbal statement to any organ of state at any level. People suffering loss by reason of infringement
by persons working in organs of state of their rights as citizens have the right to compensation.

EA+tE HEARXNELARNTROFEEIRENERNATIEAR - BEE
RERNARLPEZES HE OSLESHNF - BTERNARTIEARRIL2RNAMZ 2R
KA - BERBENNA -

Article 98 The People's Republic of China protects the proper rights and interests of Chinese resident
abroad. EAHNE  chie A REFERPEIMEFRIE S HORRFIRZ -

Article 99 The People's Republic of China grants the right of asylum to any foreign national
persecuted for supporting a just cause, for taking part in the peace movement or for engaging in

scientific activity. FA+TAE FEARHMENTEOBEFHIFENSW -
SMAY¥iEs) - BTRZE TEMXEBENINEA - BLUEBRINAF -



Article 100 Citizens of the People's Republic of China must abide by the Constitution and the law,

upholds discipline at work, keep public order and respect social ethics. FT—AE ik
ARHMEARMVIVESFFEM AR - BIFNDE - BILAHKE  BEHSAE -

Article 101 The public property of the People's Republic of China is sacred and inviolable. It is the
duty of every citizen to respect and protect public property. F—BE—F $EA
EHANENAHM F@E AR - EFMRIAHMTFEE5— 1M ARHIXS -

Article 102 It is the duty of citizens of the People's Republic of China to pay taxes according to law.
F—EAFT & HPFEARENMELAEARBEAEAHRIXS -

Article 103 It is the sacred duty of every citizen of the People's Republic of China to defend the
homeland. F—EEF =X RIEEEPEAREMES 1M 2OENESXIRSR

It is an honourable duty of citizens of the People's Republic of China to perform military service
according to law.

KREZERERRHPEARKMELARIRNS -

Chapter Four National Flag, National Emblem, Capital
FOE EiE. BM. 88

Article 104 The national flag of the People's Republic of China is a red flag with five stars.
F—BAZIME PEARENEEEZAZAME -



Article 105 The national emblem of the People's Republic of China is: in the centre, Tien An Men
under the light of five stars, framed with ears of grain, and with a cogwheel at the base.

F—EFAE DR ARHXMERSK HERLERE NIXZ]  BEESEM

B
&

Article 106 The capital of the People's Republic of China is Peking. FE—EFARE
FEARENESEEHZILER -
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